
59วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร ปที ่18 ฉบบัที ่2 ประจําเดอืนพฤษภาคม - สงิหาคม 2564

ความหมายและค่านิยมของคาํร่ืนหใูนภาษาเขมร1

Meaning and Value of Euphemisms in Khmer

สุพกัตรา เหยีน2 และอรทยั ชนิอัครพงศ์3

Sopheaktra Hien4 and Orathai Chinakharapong5

(Received: 13 May 2020; Revised: 29 May 2020; Accepted: 8 June 2020)

บทคัดย่อ
งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือวิเคราะห์ประเภททางความหมายของคําร่ืนหแูละศกึษาคา่นิยมของชาวเขมร

ท่ีสะท้อนจากการใช้คําร่ืนห ู ข้อมลูคําร่ืนหไูด้มาจาก 3 แหลง่ ได้แก่ พจนานกุรมภาษาเขมร เวบ็ไซต์ท่ีใช้วจันลลีาเป็น
ภาษาเขียน และนวนิยาย โดยใช้แนวคดิอรรถศาสตร์ปริชานเป็นแนวทางในการวิเคราะห์  ผลการวิเคราะห์พบวา่ใน
ภาษาเขมรปรากฏคําร่ืนห ู247 คํา เป็นคําท่ีแสดงความหมายตรง 138 คํา และความหมายแฝง 109 คํา  คําร่ืนหท่ีู
สือ่ความหมายตรงจําแนกได้เป็นคําร่ืนหเูก่ียวกบัอวยัวะในร่างกายมากท่ีสดุ รองลงมาเป็นเร่ืองความผิดปกตทิางรูป
ลกัษณ์ สภาพจิตและสตปัิญญา สตัว์ ของเสยีและการขบัถ่าย กิจกรรมทางเพศ โรคภยัไข้เจ็บ อาชีพ และชาตพินัธุ์ 
ตามลาํดบั  สว่นคําร่ืนหท่ีูสือ่ความหมายแฝงจําแนกได้เป็นคําร่ืนหเูก่ียวกบัความตายมากท่ีสดุ รองลงมาเป็นคําร่ืน
หเูก่ียวกบัสิง่แวดล้อมตามธรรมชาต ิการกระทํา/กิจกรรม สงคราม ความสขุและความทกุข์ สิง่ของ เครือญาต ิอาหาร 
และการปฏิบตัทิางวฒันธรรม ตามลาํดบั  นอกจากนีก้ารใช้คําร่ืนหยูงัสะท้อนให้เหน็คา่นิยมของชาวเขมร 4 ประการ 
ได้แก่ คา่นิยมเก่ียวกบัความเช่ือ คา่นิยมเก่ียวกบับคุคล คา่นิยมเก่ียวกบัสงัคม และคา่นิยมเก่ียวกบัการดําเนินชีวิต
คาํสาํคัญ: คําร่ืนห ูความหมาย คา่นิยม ภาษาเขมร

Abstract
This study attempts to analyze the denotative and connotative meanings of euphemisms in Khmer 

and to explore Khmer cultural values reflected in those words. Data were collected from three main sources 
including Khmer dictionaries, websites, and novels and were analyzed by using the Cognitive Semantics 
approach. It was found that there were 247 euphemisms, 138 of which were of denotative meaning, while 
the other 109 were of connotative meaning. The euphemisms with denotative meaning were ranked by 
frequency from the highest to the lowest beginning with body organs; abnormality of physical appearance, 
mental states and intelligence; animals; bodily effluvia; sexual activities; diseases; occupations, and 
ethnicities, respectively. Likewise, the euphemisms with the connotative meaning most frequently involved 
the euphemisms of death, followed by those related to natural environment, food, activities, wars, happiness 
and sufferings, utensils, and cultural practices, in that order. It was also found that euphemisms in Khmer 
reflect four Khmer cultural values relating to beliefs, persons, society, and lifestyles.
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บทนํา
โดยทัว่ไปทกุภาษามกัจะมีคําท่ีห้ามพดูท่ีเรียกวา่ “คําต้องห้าม” (taboo words) ซึง่อาจกลา่วได้วา่ 

คําต้องห้ามเป็นสากลลกัษณ์ของภาษา  คําชนิดนีเ้ม่ือพดูแล้วอาจมีเสยีงท่ีพ้องกบัคําท่ีมีความหมายในทาง
ไมดี่ตามความเช่ือของคนในสงัคมนัน้ หรือท่ีคนในสงัคมนัน้ถือวา่เป็นคําหยาบ ไมส่ภุาพ หรือเม่ือพดูแล้วผู้
ฟังอาจเกิดความรู้สกึอดึอดั ละอาย หรืออาจเน่ืองมาจากการผวนคํา ซึง่เม่ือผวนแล้วทําให้มีความหมาย
เปลีย่นไปในทางหยาบโลน (ชชัวดี ศรลมัพ์, 2558, หน้า 179) นอกจากนี ้ คําต้องห้ามถือวา่เป็นคําท่ีมี
ความหยาบคายมากจนทําให้คนในสงัคมไม่กล้ากลา่วถึง เพราะถ้าพดูออกมาแล้วอาจจะไม่เป็นท่ียอมรับ
หรือถกูลงโทษทางศีลธรรม  คําชนิดนีแ้ม้จะไมค่วรกลา่วในการสนทนาปกติในสงัคมของสภุาพชนโดยทัว่ไป
ก็ตาม แตใ่นบางสถานการณ์อาจถกูนํามากลา่วถึงได้ เช่น ในขณะท่ีผู้พดูมีอารมณ์โกรธ และต้องการ
ระบายความโกรธนัน้ออกมา (จารุวรรณ พุม่พฤกษ์, 2538, หน้า 4)  

ตามพจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ทัว่ไป (ราชบณัฑิตยสภา, 2560, หน้า 431) ได้จําแนกประเภท
ของคําต้องห้ามเป็น 2 ประเภท คือ 1) คําท่ีห้ามพดูทกุสถานการณ์ (totally taboo) เชน่ คําท่ีหมายถงึอวยัวะ
เพศและกิจกรรมทางเพศ 2) คําท่ีห้ามพดูในบางสถานการณ์ (contextually taboo) เชน่ คําวา่ ผวั เมีย ตาย 
มะเร็ง และคําเรียกช่ือสตัว์ร้ายในขณะเดนิป่า เชน่ เสือ งู เป็นต้น  ในความเป็นจริง คําต้องห้ามเกิดขึน้เพราะ
ธรรมชาติของมนษุย์มีความอายและความกลวั  คําท่ีเก่ียวกบัเพศจงึเป็นคําท่ีน่าอบัอายท่ีจะกลา่วออกมา 
จงึกลายเป็นคําต้องห้าม  สว่นความกลวัในเร่ืองตา่งๆ เชน่ กลวัความตาย กลวัโรคภยัไข้เจ็บ กลวัสตัว์ร้าย 
หรือกลวัสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิ ก็อาจจะเป็นสาเหตท่ีุทําให้เกิดคําต้องห้ามด้วย  ดงัท่ีแอลลนัและเบอร์ริดจ์ (Allan & 
Burridge, 2006) กลา่ววา่คําต้องห้ามเก่ียวข้องกบั 10 เร่ือง ได้แก่ 1) อวยัวะในร่างกาย 2) กิจกรรมทางเพศ 
3) การขบัถ่ายหรือสิง่ท่ีขบัถ่ายออกมาจากร่างกาย 4) ช่ือสตัว์ 5) เชือ้ชาต ิ6) ความเช่ือ 7) เร่ืองเหนือธรรมชาต ิ
8) การสาปแชง่ 9) ความผิดปกตหิรือความบกพร่องทางจิตหรือสตปัิญญา และ 10) รูปลกัษณ์ภายนอกท่ีผิดปกต ิ

ในหลายวฒันธรรมไมนิ่ยมกลา่วถงึเร่ืองสว่นตวั เชน่ เร่ืองการขบัถ่าย เพศ การเจ็บไข้ได้ป่วย 
การคลอดบตุร หรือการตาย  การกลา่วถงึเร่ืองเหลา่นัน้ตรงๆ จงึอาจถกูมองวา่หยาบคาย และไมล่ะเมียดละไม
หรือทําให้ผู้ ฟังได้รับความสะเทือนใจ  การหาเร่ืองอ่ืนมากล่าวแทนท่ีแต่ให้มีความเข้าใจตามท่ีต้องการ 
จงึนิยมกนัวา่ดี (สริุยา รัตนกลุ, 2544, หน้า 119)  ดงันัน้ เม่ือผู้พดูจําเป็นต้องกลา่วถึงคําต้องห้ามเหลา่นี ้
ผู้พดูจึงต้องใช้วิธีเลี่ยงคํานัน้ๆ โดยหาคําอ่ืนมาใช้แทนเพ่ือไม่ให้การใช้ภาษาสง่ผลกระทบต่อค่านิยมและ
วฒันธรรม และไม่ทําให้ตวัผู้พดูเองถกูตําหนิติเตียน หรือไม่เป็นท่ียอมรับของคนในสงัคมนัน้ คําท่ีถกู
นํามาใช้แทนคําต้องห้ามนีเ้รียกวา่ “คําร่ืนห”ู (euphemism) (ปราณี กลุละวณิชย์, 2527, หน้า 36) คําร่ืนหู
เป็นเร่ืองของนํา้เสยีงและทว่งทํานองของผู้พดูซึง่พดูถงึสิง่ไมส่ภุาพ ไมน่า่ยินดี โดยทําให้สิง่ท่ีพดูออกมานัน้
มีความร่ืนหแูละสภุาพจนเป็นท่ียอมรับของคนในสงัคมได้ การใช้คําร่ืนหนีูไ้ม่เพียงแต่เป็นการใช้คําเพ่ือ
ตวัผู้ ฟังเทา่นัน้ แตย่งัเป็นการใช้คําเพ่ือตวัผู้พดูเองด้วย เพราะหากผู้พดูใช้คําท่ีระคายห ูผู้พดูอาจถกูมองวา่
เป็นผู้ ไร้การศกึษาอบรมซึง่ทําให้ผู้พดูไมเ่ป็นท่ียอมรับในสงัคม (แก้วใจ จนัทร์เจริญ, 2533, หน้า 18)

ท่ีผา่นมา มีการศกึษาเก่ียวกบัคําร่ืนหใูนภาษาตา่งๆ เชน่ งานวิจยัของแอลลนัและเบอร์ริดจ์ (Allan 
& Burridge, 1991) ศกึษาคําร่ืนหแูละคําระคายหใูนภาษาองักฤษ งานวิจยัของแก้วใจ จนัทร์เจริญ (2533) 
ศกึษาคําร่ืนหใูนภาษาไทย งานวิจยัของดาว ธี กิมเยียน (Đào, 2015) ศกึษาเปรียบเทียบระหวา่งคําต้องห้าม
และคําร่ืนหใูนภาษาเวียดนามและภาษาเขมร  งานวิจยัของภทัรภร วณิชธนากลุ (2559) ศกึษาเปรียบเทียบ
คําร่ืนหภูาษาจีน-ไทย เป็นต้น ซึง่อาจจะเห็นได้ว่า การใช้คําร่ืนหเูป็นปรากฏการณ์ท่ีมีในทกุภาษา และมี
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ความสมัพนัธ์กบัการดํารงชีวิตของสงัคมมนษุย์ในแง่มมุตา่งๆ เช่น ความเช่ือ การเมือง วรรณกรรม และ
ภาษาศาสตร์  สว่นในภาษาเขมรพบวา่การศกึษาวิเคราะห์คําร่ืนหยูงัมีข้อจํากดั  จากการค้นคว้าเอกสาร
พบวา่ การอธิบายเก่ียวกบัคําร่ืนหใูนภาษาเขมรมีปรากฏในหนงัสือไวยากรณ์ภาษาเขมรของ ฆนึ สขุ 
(Khin, 2007) ซึง่ได้อธิบายเก่ียวกบัการใช้คําร่ืนหเูพ่ือลดความหมายของคําหยาบคายเร่ืองเพศ อวยัวะบาง
สว่นในร่างกาย การขบัถ่าย ช่ือสตัว์ร้าย และช่ือโรคภยัไข้เจ็บ  นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัเร่ือง “คําต้องห้ามตา่งๆ 
ในสงัคมกมัพชูา” ของ ซอ็ม เองเลยีง (Sam, 2012) ได้วิเคราะห์คําต้องห้ามในภาษาเขมร โดยจําแนกคําต้อง
ห้ามตามปัจจยัท่ีทําให้เกิดคําต้องห้ามทัง้ 3 ประการ ได้แก่ ปัจจยัทางศีลธรรม (คําดา่ คําหยาบคาย คําสบ
ประมาท คําอวดอ้าง คําโกหก และคําสามญั) ปัจจยัทางจิตวิทยา (คําเก่ียวกบัสวสัดภิาพ คําเก่ียวกบัสขุภาพ 
คําเก่ียวกบัจิตใจ และคําเก่ียวกบัความกลวั) และปัจจยัอ่ืนๆ (คํายกยอ่งทารกและเดก็ และคําเรียกช่ือในป่า)  
แต่อย่างไรก็ตาม งานวิจยัเหล่านีไ้ม่ได้ศกึษาคําร่ืนหท่ีูครอบคลมุถึงการวิเคราะห์ความหมายท่ีสะท้อนถึง
มโนทศัน์ คา่นิยม หรือวฒันธรรมของผู้ใช้ภาษาดงัท่ีแนวคดิอรรถศาสตร์ปริชานสามารถแสดงความสมัพนัธ์
เหลา่นีไ้ด้ ดงันัน้จงึยงัมีประเดน็ของคําร่ืนหท่ีูควรต้องศกึษาเพ่ิมเตมิ ได้แก่ประเภททางความหมายของคําร่ืนห ู
และคา่นิยมท่ีสะท้อนจากการใช้คําร่ืนห ูโดยใช้แนวคดิทางอรรถศาสตร์ปริชาน

การศกึษาภาษามกัเร่ิมจากการศกึษาความหมายของคํา ซึง่มีความจําเป็นต้องพึง่พาความหมาย
ตามพจนานกุรมเพ่ือใช้เป็นแนวทางในการศกึษา แตอ่ยา่งก็ตามความหมายตามพจนานกุรมเป็นประเภท
ความหมายท่ีไมต้่องอาศยับริบทในการตีความ แตก่ารศกึษาความหมายของคําหนึง่ๆ นัน้จําเป็นต้องอาศยั
บริบทในการตีความเพ่ือจะได้เข้าใจถงึมโนทศัน์ท่ีเป็นรูปแบบจําลองของประสบการณ์และความเข้าใจเก่ียวกบั
โลกของผู้ใช้ภาษาได้อยา่งชดัเจนย่ิงขึน้ (พิชญ์สนีิ เสถียรธราดล และอรทยั ชินอคัรพงศ์, 2560, หน้า 106)  
ในมมุมองของนกัภาษาศาสตร์ปริชาน ภาษาเป็นสือ่สะท้อนความคดิหรือมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาดงันัน้การ
วิเคราะห์คําท่ีใช้ในภาษาจงึสามารถนําไปสูก่ารเข้าใจและวิเคราะห์ระบบปริชานของมนษุย์ได้

จากข้อสงัเกตข้างต้นแสดงให้เหน็วา่ คําร่ืนหใูนภาษาเขมรเป็นประเดน็หนึง่ของภาษาท่ีควรศกึษา
ให้ลกึซึง้ในแงม่มุตา่งๆ โดยการวิเคราะห์ประเภททางความหมายของคําร่ืนหตูามแนวคดิอรรถศาสตร์ปริชาน
เพ่ือนําไปสูก่ารทําความเข้าใจเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์และคา่นิยมของชาวเขมรจากการใช้
คําร่ืนหใูนชีวิตประจําวนั  งานวิจยันีจ้ะศกึษาเฉพาะคําร่ืนหใูนภาษาเขมรมาตรฐาน สมยัปัจจบุนั ซึง่เป็น
ภาษาเขมรท่ีนํามาใช้ในวจันลีลาท่ีเป็นภาษาเขียน และจะไมศ่กึษาถ้อยคําร่ืนหใูนลกัษณะดงันี ้ 1) คําร่ืนหู
ในภาษาถ่ินยอ่ยตา่งๆ 2) คําร่ืนหปูระเภทคําสแลง (slang) คําเฉพาะวงการ (jargon) และ 3) คําราชาศพัท์
และคําสภุาพท่ีใช้กบัเชือ้พระวงศ์หรือพระสงฆ์ 

วธีิดาํเนินการวจิยั
ผู้ วิจยัดําเนินการเก็บข้อมลูจาก 3 แหลง่ ได้แก่ 1) พจนานกุรมภาษาเขมร ฉบบัพทุธศาสนบณัฑิต 

พ.ศ. 2511 (Buddhist Institute, 1967) โดยพิจารณาจากความหมายของคํา และการระบชุนิดของคําวา่
เป็นคําหยาบ คําต้องห้าม หรือคําสุภาพ เป็นต้น เพ่ือตรวจสอบว่าคําใดเป็นคําต้องห้าม หรือคําร่ืนห ู
2) ค้นหาคําร่ืนหจูากเวบ็ไซต์ https://hellokrupet.com/ ซึง่เป็นเวบ็ไซต์ท่ีใช้วจันลลีาภาษาเขียนและมีเนือ้หา
เก่ียวกบัการรักษาสขุภาพทัง้สขุภาพร่างกาย สขุภาพจิต และสขุภาพทางเพศ โดยบทความสว่นใหญ่ใช้คํา
ร่ืนหเูพ่ือแทนคําต้องห้ามเก่ียวกบัความอายเร่ืองเพศ อวยัวะบางสว่นในร่างกาย ช่ือโรคภยัไข้เจ็บ ความผิด
ปกติหรือความบกพร่องทางจิตใจ เป็นต้น ซึง่ผู้ วิจยัดําเนินการเก็บข้อมลูท่ีโพสต์ตัง้แตเ่ดือนมกราคม พ.ศ. 
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2563 ถงึเดือนมีนาคม พ.ศ. 2563 จ�ำนวน 150 โพสต์  3) นวนิยายภาษาเขมรท่ีได้รับการกลา่วขานวา่ใช้
ภาษาสภุาพ ไม่ใช้ภาษาท่ีรุนแรงหรือหยาบคาย เช่น លោកស រ្ីកូន ‘คุณหญิงลูก’ បទុមកេសរ ‘ปทมุเกสร’ 

ទុកបរញិ្ញា បត្រឱ្យមេឃម�ើល ‘ไวใ้บปริญญาบตัรใหฟ้า้มอง’ ក្បាលត្រីប្រឡាក ់‘หวัปลาเค็ม’ ฯลฯ  จากนัน้ผู้วิจยั
ตดัค�ำท่ีพบซ�ำ้กนัออก ได้ค�ำร่ืนหทูัง้สิน้ 247 ค�ำ หลงัจากนัน้น�ำข้อมลูค�ำร่ืนหท่ีูเก็บได้ทัง้หมดมาจดัประเภท
ทางความหมายของสิง่ท่ีต้องการสื่อถงึ เชน่ อวยัวะในร่างกาย ความตาย กิจกรรมทางเพศ เป็นต้น
	 หลงัจากการจดัประเภทค�ำร่ืนหทูัง้ 247 ค�ำตามกลุม่ความหมายแล้ว ผู้ วิจยัวิเคราะห์ความหมายตรง
ตามพจนานกุรมเขมร (Buddhist Institute, 1967) และความหมายแฝงตามแบบของแก้วใจ จนัทร์เจริญ 
(2533) และซอ็ม เองเลียง (Sam, 2012) พร้อมทัง้อธิบายคา่นิยมท่ีสะท้อนออกมาจากการใช้ค�ำร่ืนหโูดย
เลือกค�ำท่ีเป็นตวัแทนของค�ำแตล่ะกลุม่ออกมาเพ่ืออธิบาย กลา่วคือคดัเลือกค�ำท่ีมีความหมายครอบคลมุ
ค�ำอ่ืนๆ ภายในกลุ่มมากท่ีสดุ ทัง้นีผู้้ วิจยัจะใช้การถ่ายถอดสทัอกัษรเฉพาะค�ำต้องห้ามเก่ียวกบัเร่ืองเพศ
เทา่นัน้ เน่ืองจากค�ำชนิดนีมี้ความหยาบคายมาก และคนในสงัคมสว่นใหญ่ไมย่อมรับหากจะเขียนหรือพดู
ออกมา โดยอ้างอิงตามพจนานกุรมการออกเสียงภาษาเขมร (ภาษาเขมรมาตรฐานและภาษาเขมรถ่ิน
พนมเปญ) ของซอง มีแซล ฟิลปีิ และเหียบ จนัท์วิจิตร (Filippi & Hiep, 2016)  เป็นหลกั

ผลการวจิยั

	 1. ประเภทของค�ำร่ืนหใูนภาษาเขมร

	 ผลการวิเคราะห์ค�ำร่ืนหใูนภาษาเขมรท่ีเก็บรวบรวมได้ จ�ำนวน 247 ค�ำ สามารถจ�ำแนกประเภท
ตามกลุม่ความหมายได้ 9 กลุม่ ดงัตารางตอ่ไปนี ้
ตารางท่ี 1 แสดงอตัราสว่นการปรากฏของค�ำร่ืนหปูระเภทตา่งๆ โดยเรียงล�ำดบัจากมากไปหาน้อย

อันดบั ประเภทค�ำร่ืนหู จ�ำนวนค�ำ ร้อยละ

1 อวยัวะในร่างกาย 52 21.05

2 ความตาย 39 15.79

3 ความบกพร่อง/ความผิดปกตทิางรูปลกัษณ์ สภาพจิต และสตปัิญญา 37 14.98

4 กิจกรรมทางเพศ 35 14.17

5 ของเสียและการขบัถ่ายของเสีย 34 13.77

6 สตัว์ 25 10.12

7 โรคภยัไข้เจ็บ 13 5.26

8 อาชีพ 10 4.05

9 ชาตพินัธุ์ 2 0.81

รวม 247 100
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  จากตารางทีÉ 1 จะเห็นไดว่้า คาํรืÉนหูเกีÉยวกับอวัยวะในร่างกายมีจาํนวนปรากฏมากทีÉสุดถึง ŝŚ คาํ  
และคาํรืÉนหเูกีÉยวกับชาติพันธุ์มีจาํนวนปรากฏนอ้ยทีÉสุดเพียง Ś คาํ ซึÉงผูวิ้จยัจะอธิบาย และยกตวัอย่างแต่ละ
กลุ่มความหมายในหวัขอ้ถดัไป 
 

2. ความหมายของคาํรืÉนหูในภาษาเขมร 
2.1 ความหมายตรงของคาํรืÉนห ู

ความหมายตรงของคํารืÉนหูเป็นความหมายตามหน่วยศัพท์ของคํารืÉนหูทีÉปรากฏอยู่ใน
พจนานุกรม ซึÉงเป็นคาํทีÉผูฟั้งทีÉอยู่ในสังคมกัมพูชาไม่ตอ้งตีความหมาย กล่าวคือเมืÉอไดย้ินคาํรืÉนหเูหล่านัÊนก็
เขา้ใจทนัที เพราะเป็นคาํทีÉใชแ้ทนคาํตอ้งหา้มโดยตรง  การวิเคราะหค์วามหมายตรงของคาํรืÉนหูในภาษาเขมร
ในงานวิจยันีÊจะยึดความหมายตามพจนานกุรมภาษาเขมร (Buddhist Institute, 1967) เป็นหลกั  

จากการวิเคราะหข์อ้มูลคาํรืÉนหใูนภาษาเขมร 247 คาํ พบคาํรืÉนหูทีÉสามารถสืÉอหรือตีความได้
ว่าเป็นความหมายตรงจํานวน 138 คํา คิดเป็นร้อยละ 55.87 ซึÉงสามารถนํามาจัดกลุ่มประเภททาง
ความหมายได ้8 กลุ่ม เรียงตามลาํดับอัตราส่วนการปรากฏจากมากทีÉสุดดังนีÊ 1) อวัยวะในร่างกาย 
2) ความบกพรอ่ง/ความผิดปกติทางรูปลกัษณ ์สภาพจิต และสติปัญญา 3) สตัว ์4) ของเสียและการขับถ่าย
ของเสีย 5) กิจกรรมทางเพศ 6) โรคภยัไขเ้จ็บ 7) อาชีพ และ 8) ชาติพนัธุ ์ดงัรายละเอียดต่อไปนีÊ  
 คาํรืÉนหูทีÉสืÉอความหมายตรงเกีÉยวกับอวัยวะในร่างกาย ไดแ้ก่ อวัยวะเพศ อวัยวะส่วนบน
อวยัวะส่วนทา้ย และขนทีÉลบั  คาํในภาษาเขมรทีÉกล่าวถึงอวัยวะสืบพนัธุข์องชายและหญิง โดยทัÉวไปถือเป็น
คาํหยาบคายน่าอบัอายมากหรือเป็นคาํตอ้งหา้มทีÉไม่ใชก้ันในทีÉสาธารณะ จึงตอ้งนาํคาํรืÉนหูมาใชแ้ทน ไดแ้ก่ 
คํารืÉนหูแทนอวัยวะเพศชาย เช่น ƙបƽបេ់ភទƙបȩស /[prɒdap-pheːt]-prɔh/ ‘เครืÉองเพศชาย’ លិងƀ /lɘŋ/ ‘ลึงค์’ 
អងƀ /ʔɑŋ/ ‘องค์’ អងƀƺត /ʔɑŋ-ciɜt/ ‘องคชาต’ អងƀកំេណ ត /ʔɑŋ-kɒmnaɜt/ ‘องค์กาํเนิด’ เป็นตน้  คาํรืÉนหูแทน
อวัยวะเพศหญิง เช่น ƙបƽប់េភទƙសី /prɒdap-pheːt-srɛj/ ‘เครืÉองเพศหญิง’ េǌនី /joniː/ ‘โยนี’ ែលƛងេƙƳម 
/ ləβ̞ɛːɲ-kraɔm/ ‘ส่วนล่าง’ เป็นต้น  นอกจากอวัยวะเพศยังมีคาํรืÉนหูทีÉอ้างถึงอวัยวะส่วนบนและอวัยวะ
ส่วนล่าง ซึÉงถือว่าเป็นคาํหยาบคายเช่นกัน ไดแ้ก่ คํารืÉนหูแทนอวัยวะส่วนบน ‘หน้าอก’ เช่น ƙទȪង /truːŋ/ 
‘ทรวง’ ែលƛងេល /ləβ̞ɛːɲ-lɘː/ ‘ส่วนบน’ សុដន់ /sɔʔdɑn/ ‘ถนั’ เป็นตน้  คํารืÉนหูแทนอวัยวะส่วนท้าย ‘ก้น’ 
เช่น គូទ /kuːt/ ‘ส่วนทีÉปกปิด’ Ǆƛ រធំ /tʰβ̞iːɜ-thɔm/ ‘ทวารใหญ่’ เป็นตน้  อีกทัÊงคํารืÉนหูแทนขนในทีÉลับ เช่น 
េǍមកែនƚងសǋƂ ត ់/roːm-[kɑnlaɛɲ-sɒmŋat]/ ‘ขนทีÉลบั’ េǍមƙបƽបេ់ភទ /roːm-[prɒdap-pheːt]/ ‘ขนอวยัวะเพศ’    
 นอกจากคาํรืÉนหูทีÉสืÉอความหมายตรงเกีÉยวกับอวัยวะส่วนต่างๆ ในร่างกายแลว้ ยังมีคาํรืÉนหู
ประเภทรูปลักษณ ์ซึÉงเป็นรูปลกัษณะภายนอกทีÉมองเห็น เป็นลกัษณะรวมของมนุษยท์ีÉรบัรูก้นัโดยทัÉวไปและ
แสดงออกมาหรือปรากฏใหผู้อ้ืÉนเห็น  คาํรืÉนหูซึÉงถูกใชแ้ทนคาํตอ้งหา้มทีÉเกีÉยวกับรูปลักษณ์หรือบุคลิกภาพ
ภายนอกของบุคคลทีÉมีความบกพรอ่งหรือผิดปกติเพืÉอลดความรุนแรงของคาํเดิมและไม่ทาํใหส่้งผลกระทบต่อ
ความรูสึ้กของผูฟั้ง ไดแ้ก่ ความพิการ สดัส่วนทีÉไม่ดี ผิวพรรณทีÉไม่ดี ความแก่ ความขีÊเหร ่และเพศทีÉผิดเพีÊยน  
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คาํรืÉนหูแทนความพิการ เช่น คาํว่า ពិƳរែភƒក /piʔkaː-pʰnɛːc/ ‘พกิารตา’ แทนตาบอด คาํว่า និǌយមនិǇន 
/niʔjiɜj-mɘn-baːn/ ‘พูดไม่ได’้ แทนใบ ้คาํว่า ƙតេចȢកធƂន ់/trɒciɜ̆ʔ- tʰŋʊn/ ‘หูหนกั’ แทนหหูนวก คาํว่า ពិƳរេជង 
/piʔkaː-cɘːŋ/ ‘ขาพิการ’ แทนเป๋  นอกจากคาํรืÉนหูแทนความพิการยังมีคํารืÉนหูแทนสัดส่วนทีÉไม่ดี ไดแ้ก่ 
คาํรืÉนหูว่า ǋនƙពលឹង /miɜn-prɔlɘŋ/ ‘มีขวัญ’ และ ǋនǒច់ǋនƻម /miɜn-sac-miɜn-chiɜm/ ‘มีเนื Êอมี
เลือด’ แทนความอว้น คาํว่า តូចƙចឡឹង /toʊc-crɒlɜŋ/ ‘เล็กนอ้ย’ แทนความเตี Êย คาํว่า មនិសូវǋនសក ់/mɘn-
sɜɨ-miɜn-sɒʔ/ ‘ไม่ค่อยมีผม’ แทนหวัลา้น  ส่วนคาํรืÉนหูแทนผิวพรรณทีÉไม่ดี ไดแ้ก่ คาํว่า ƙសែអម /srɒʔaɛm/ 
‘คลํÊา’ แทนผิวดาํ และคาํว่า ƵƗ នសំេណ ម /kʰmiɜn-sɒmnaɜm/ ‘ไม่มีความชื Êน’ แทนผิวเหีÉยวแหง้ นอกจากนีÊยัง
พบคํารืÉนหูแทนความขีÊเหร่ ดังคาํว่า មុខǋត់មិនសូវǇន /[mʊk-moat]-mɘn-sɜɨ-baːn/ ‘หนา้ตาไม่ค่อยได้’ 
และ មុខǋតម់និសមƙបកប /[mʊk-moat]-mɘn-[sɒːm-prɒkɒːp]/ ‘หนา้ตาไม่สมประกอบ’ คาํรืÉนหูแทนความ
แก่ เช่น Ǖយុេƙចន /ʔɘjuʔ-craɜn/ ‘สูงอายุ’ พรอ้มทัÊงคํารืÉนหูแทนเพศทีÉผิดเพีÊยน เช่น េភទទីបី /pheːt-[tiː-
ɓɜi]/ ‘เพศทีÉสาม’ และ អƒកƙសǔញ់េភទដូចƵƒ  /nɛ̆aʔ-srɒlaɲ-pheːt-doʊc-kʰniːɜ/ ‘ผูร้ักร่วมเพศ’ แทนกะเทย 
นอกจากนีÊยังมีคาํรืÉนหูทีÉใชแ้ทนคาํตอ้งหา้มเกีÉยวกับสภาพจิตทีÉผิดปกติ ดังคาํรืÉนหูแทนความบา้ว่า ខូចសតិ 
/khoʊc-saʔteʔ/ ‘เสียสติ’ และ វកិលចរតិ /β̞ikɑl-caʔrɜt/ ‘วิกลจริต’  พรอ้มทัÊงคาํรืÉนหูทีÉใชแ้ทนคาํต้องห้าม
เกีÉยวกับความบกพร่องทางสติปัญญา ดังคาํรืÉนหูแทนความโง่ เช่น មិនƻƚ សៃវ /mɘn-cʰliɜ̆h-βɛ̞̈j/ ‘ไม่ฉลาด’ 
และ មនិសូវƹƚ ត /mɘn-sɜɨ-cʰlaːt/ ‘ไม่ค่อยฉลาด’ เป็นตน้ 
 คาํรืÉนหูทีÉมีความหมายตรงเกีÉยวกับสัตว์ เป็นคาํรืÉนหูทีÉใช้เพืÉอหลีกเลีÉยงการเอ่ยถึงชืÉอสัตว์
โดยตรง เนืÉองจากชาวเขมรเชืÉอว่าในขณะเดินเขา้ป่า หรือภูเขา หา้มเอ่ยถึงชืÉอสัตวร์า้ยโดยตรง เพราะกลัวว่า
จะมีสตัวร์า้ยต่างๆ เช่น เสือ ชา้ง งู ผึÊง จระเข ้เป็นตน้ ออกมาทาํรา้ย จึงตอ้งนาํคาํรืÉนหมูาใชแ้ทน ไดแ้ก่ 
คํารืÉนหูแทน ‘เสือ’ เช่น ƹƗ  /cʰmaː/ ‘แมว’ และ សតƛធំ /sat-thɔm/ ‘สตัว์ใหญ่’ คํารืÉนหูแทน ‘ช้าง’ เช่น ƙកបី 
/krɒbɛj/ ‘ควาย’ េƵ /koː/ ‘วัว’ และ សតƛសƚូត  /sat-sloʊt/ ‘สัตว์อ่อนโยน’  คํารืÉนหูแทน ‘งูเห่า’ เช่น ជេនƚន 
/cʊnleːn/ ‘ไสเ้ดือน’ และ អនƐង ់/ʔɑntʊŋ/ ‘ปลาไหล’ คาํรืÉนหูแทน ’ผึÊง' เช่น រយុ /rʊj/ ‘แมลงวนั’ คาํรืÉนหูแทน 
‘จระเข้’ เช่น ƙកǉ /krɒpiɜ/ ‘ไอโ้ขง’ และ ជីងចក ់/ciɲcɑʔ/ ‘จิÊงจก’ 
 ส่วนคาํรืÉนหูเกีÉยวกับของเสียและการขับถ่ายของเสียจากร่างกายมนุษย์ ไดแ้ก่ คํารืÉนหู
แทนของเสียทีÉเป็นกากอาหาร เช่น ǎមក /liɜm ɜʔ/ 'สิÉงไม่ดี' และ ឧƸƃ រៈ/ឧចƃǍ /ʔɔccaraʔ/ ‘อุจจาระ’ 
เป็นตน้ คาํรืÉนหูแทนของเสียทีÉเป็นของเหลว เช่น ទឹកមូƙត /tɘk-moʊt/ ‘นํÊามูตร’ คาํรืÉนหูแทนประจาํเดือน 
เช่น អត់ƙសȫលខƚួន /[ʔɑt-sruɜl]-kʰluɜn]/ ‘ไม่สบายตวั’ คํารืÉนหูแทนสถานทีÉขับถ่ายของเสีย เช่น បនƐប់ទឹក 
/ɓɒntʊp-tɘk/ ‘หอ้งนํÊา’ คํารืÉนหูแทนกริยาขับถ่ายกากอาหาร เช่น បេȥƃញេƸល /[bɑɲ-cɛɲ]-caɔl/ ‘เบ่งทิÊง’ 
បេǆƐ បងǎ់មក /[ɓɒnto-bɑŋ]-liɜm ɜʔ/ ‘ขบัถ่ายสิÉงไม่ดี’ เป็นตน้ อีกทัÊงคาํรืÉนหูแทนกริยาขับถ่ายของเหลว 
เช่น បេǆƐ បងទឹ់កេǆម /[ɓɒnto-bɑŋ]-[ tɘk-noːm]/ ‘ขบัถ่ายนํÊาเบา’ และ េǵបនƐបទឹ់ក /tɘɨ-[ɓɒntʊp-tɘk]/ ‘ไปหอ้งนํÊา’ 
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 นอกจากนีÊ เรืÉองเพศเป็นประเด็นทีÉมีการถกเถียงกนัในมิติทางวฒันธรรมอย่างมาก ดังจะเห็น
ไดจ้ากขอ้จาํกัดในการพูดถึงเรืÉองเพศทัÊงบริบทในครอบครวั และในพืÊนทีÉสาธารณะ เนืÉองจากการกล่าวถึง
เรืÉองเพศเป็นเรืÉองทีÉคนในสังคมเขมรถือว่าไม่สุภาพไม่ควรนาํมากล่าวอย่างเปิดเผย จึงทาํใหค้าํทีÉหมายถึง
การร่วมเพศกลายเป็นคาํตอ้งหา้ม และตอ้งใชค้าํรืÉนหูแทน  คาํรืÉนหูในภาษาเขมรทีÉมีความหมายตรงอา้งถึง
กิจกรรมทางเพศ ไดแ้ก่ คาํว่า ǋនទំǆកទ់ំនងផƚូវេភទ /miɜn tʊmnɛ̆aʔtʊmnɔːŋ pʰlɜɨ-pheːt/ ‘มีความสมัพนัธ์
ทางเพศ’ រមួេភទ /ruɜm-pheːt/ ‘ร่วมเพศ’ และ េសពƳម /seːp-kaːm/ ‘เสพกาม’ เป็นตน้ 
 นอกเหนือจากนัÊน คาํรืÉนหูทีÉมีความหมายตรงเกีÉยวกับโรคภัยไข้เจ็บมักจะเป็นคาํทีÉใช้แทน
การเอ่ยถึงโรคทีÉรกัษายาก เพราะมีความเชืÉอว่าเมืÉอพูดถึงโรครา้ยโดยตรง อาจจะทาํใหโ้รคนัÊนเกิดขึÊนกับตน
หรือคนใกล้ชิดได้  ด้วยเหตุดังกล่าวทําให้ชืÉอโรครา้ยเป็นคําทีÉผู้คนจะไม่พูดถึงหรือสังคมห้ามพูด และ
กลายเป็นคาํตอ้งหา้มในทีÉสุด จึงตอ้งเลีÉยงไปใชค้าํอืÉนหรือใชวิ้ธีกล่าวถึงโดยทางออ้ม ไดแ้ก่ คาํรืÉนหูแทนโรค
เอดส ์เช่น ជំងឺសីុƽ /cʊmŋɨː-sidaː/ ‘โรคสิดา/ภูมิคุม้กันบกพร่อง’ คํารืÉนหูแทนโรคซิฟิลิส เช่น ជំងឺƳមេǍគ 
/cʊmŋɨː-kaːmɘroːk/ ‘กามโรค’ คาํรืÉนหูแทนโรคมะเร็ง เช่น ǒចƳ់ច /sac-kaːc/ ‘โรคเนื Êอรา้ย’ และคาํรืÉนหู
แทนโรคบ้า เช่น ជំងឺសៃសƙបǒទ /cʊmŋɨː-sɒsaj-prɒsaːt/ ‘โรคเสน้ประสาท’  
 คาํรืÉนหูทีÉสืÉอความหมายตรงเกีÉยวข้องกับอาชีพ มักเป็นอาชีพทีÉต้อยตํÉาตามทีÉสังคมหนึÉงๆ 
กาํหนด มีรายไดน้อ้ย ไม่ตอ้งใชค้วามรูค้วามสามารถ และอาชีพทีÉคนไม่ยอมรบัในสงัคม  การใชค้าํรืÉนหูแทน
อาชีพเหล่านีÊก็เพืÉอลดความอับอายของคนทีÉประกอบอาชีพ  ดังคํารืÉนหูทีÉใช้แทนอาชีพคนเก็บขยะ เช่น 
អƒកអǆម័យ /nɛ̆aʔ-ʔaʔnamai/ ‘พนักงานอนามัย’  คํารืÉนหูแทนอาชีพคนรับใช้ เช่น ជំនួយƳរេមផƐះ 
/cʊmnuɜjkaː-[meː-pʰtɛ̆ah]/ ‘ผูช้่วยแม่บา้น’ และ េមផƐះ /meː-pʰtɛ̆ah/ ‘แม่บา้น’ คาํรืÉนหูแทนอาชีพโสเภณี 
เช่น ƙសីរកសីុផƚូ វេភទ /srɛj-rɔʔ-si-pʰlɜɨ-pheːt/ ‘ผูห้ญิงหากินทางเพศ’ และ ƙសីƙបកបរបរផƚូវេភទ /srɛj-prɒkɒːp-
rɔbɒː-pʰlɜɨ-pheːt/ ‘ผู้หญิงประกอบอาชีพทางเพศ’  คํารืÉนหูแทนอาชีพยาม เช่น Ǌƒ ក់Ʒរបេƙមអតិថិជន 
/pʰnɛ̆aʔŋiː ɜ-bɒmraɜ-ʔaʔteʔtheʔcʊn/ ‘พนกังานบริการลูกคา้’ และ សនƉិសុខ /sɑnteʔsɔk/ ‘สนัติสขุ’  
 ในส่วนของคาํรืÉนหทูีÉสืÉอความหมายตรงอา้งถึงชาติพันธุ ์ เป็นคาํรืÉนหแูทนคาํเรียกชนกลุ่มนอ้ย
ในประเทศกัมพูชา เพืÉอสรา้งความเสมอภาคในสังคม โดยเฉพาะกลุ่มชาติพันธุ์ปูโนง  (Bunong) เช่น ែខƗរេល 
/kʰmaːɛ-lɘː/ ‘เขมรบน’ และ ជនƺតិេដមǊគតិច /cʊn-ciɜt-daɜm-phiɜ̆ʔ-tɛc/ ‘ชนกลุ่มนอ้ย’  
 

2.2 ความหมายแฝงของคาํรืÉนห ู

 ความหมายแฝงเป็นความหมายทีÉนอกเหนือไปจากความหมายประจาํรูปคาํ เป็นความหมาย
ในเชิงอัตวิสัย กล่าวคือมีเจตนาของผูพู้ดทีÉตอ้งการสืÉอความรูสึ้กนึกคิดของตน และมีความเขา้ใจทีÉเกิดจาก
การตีความของผูฟั้งเขา้ไปเกีÉยวขอ้งดว้ย (แกว้ใจ จนัทรเ์จริญ, 2533, หนา้ Ŝř) 
 จากการวิเคราะหข์อ้มูลคาํรืÉนหูในภาษาเขมร 247 คาํ พบคาํรืÉนหูทีÉสามารถตีความไดว่้าเป็น
ความหมายแฝง 109 คาํ คิดเป็นรอ้ยละ 44.13 ซึÉงสามารถนาํมาจัดกลุ่มประเภททางความหมายได ้9 กลุ่ม 



66 Journal of Humanities, Naresuan University Year 18 Volumn 2, May - August 2021

เรียงตามลาํดบัอัตราส่วนการปรากฏจากมากทีÉสดุดงันี Ê 1) ความตาย 2) สิÉงแวดลอ้มตามธรรมชาติ 
3) การกระทาํ/กิจกรรม และกิจวัตร 4) สงคราม 5) ความสุขและความทุกข ์ 6) สิÉงของ/เครืÉองใช/้วัตถุต่างๆ 
7) เครือญาติ 8) อาหาร และ 9) การปฏิบตัิทางวฒันธรรม ดงัรายละเอียดต่อไปนีÊ 
 คาํรืÉนหูเกีÉยวกับความตายสืÉอความหมายแฝงโดยเปรียบเทียบความตายกับ 8 เรืÉอง ได้แก่ 
การสิÊนสุด/การหมดสภาพ การเดินทาง การทาํลาย การดับของไฟ/แสงสว่าง ความสุข ความไม่เทีÉยง 
การพักผ่อน และการกระทาํแห่งกาล  ความตายเป็นการสิÊนสุด/การหมดสภาพของสิÉงทีÉดาํเนินอยู่ ซึÉง
สะทอ้นใหเ้ห็นไดจ้ากการนาํรูปภาษาทีÉมีความหมายเกีÉยวขอ้งกับการสิÊนสุด/การหมดสภาพมาสรา้งคาํรืÉนหู
แทนการตาย ไดแ้ก่ สิÊน เสีย พงั ขาด และหมด ดงัคาํว่า ផុតទុកſ /phɔt-tʊk/ ‘สิÊนทกุข์’ ផុតកមƗ /phɔt-kam/ 
‘สิÊนกรรม’ ផុតកមƗផុតេពȢរ /phɔt-kam-phɔt-piːɜ/ ‘สิÊนกรรมสิÊนเวร’ ផុតដេងƟម /phɔt-dɑŋhaɜm/ ‘สิÊนลม’ ខូច 
/khoʊc/ ‘พงั’ ƽច់ខƘល់ /ɗac-kʰcɑl/ ‘ขาดลม’ และអស់បុណƘǏសǆ /ʔɑh-ɓɔn-β̞iɜhsnaː/ ‘หมดบุญวาสนา’ 
เป็นต้น  นอกจากนีÊยังมีการเปรียบเทียบการตายกับการเดินทาง โดยการนํารูปภาษาทีÉมีความหมาย
เกีÉยวขอ้งกับการเดินทาง เช่น เดิน จาก แยกออก และ ไป มาสรา้งเป็นคาํรืÉนหู ดังคาํว่า េដរ /daɜ/ ‘เดิน’ 
ǎƸកេǎក /liɜ-caːʔ-loːk/ ‘ลาจากโลก’  ែចកƾន /caɛc-thaːn/ ‘แยกสถาน’  េǵƙសȩកេដម /tɘɨ-srɔk-daɜm/ 
‘ไปบา้นเดิม’ េǵភƒ ំ/tɘɨ-pʰnʊm/ ‘ไปภูเขา’  េǵƳនប់រេǎក /tɘɨ-kan-bɒrɘloːk/ ‘ไปสู่ปรโลก’ และ េǵƳន់
សុគតិភព /tɘɨ-kan-sɔʔkɘteʔphʊp/ ‘ไปสู่สคุติภพ’  ส่วนการเปรียบเทียบความตายกบัการทาํลายเกิดขึÊนโดย
การนาํรูปภาษาทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการทาํลายสิÉงใดสิÉงหนึÉง เช่น ทาํลาย ลา้งผลาญ และทาํใหล้ะลาย มาสรา้งเป็น
คาํรืÉนหู ดังคาํว่า ទǋƚ យខនƑ /tʊmliɜj–khan/ ‘ทาํลายขันธ์’ ǅƚ យសƷſ រ /tʰliɜj–sɑŋkhaː/ ‘ทาํลายสงัขาร’ 
ែបកƳយរǎំយខនƑ /baɛc-kaːj-rʊmlliɜj–khan/ ‘แยกกายละลายขันธ์’ ែបកǅƚ យសƷſ រ /baɛc-tʰliɜj–sɑŋkhaː/ 
‘แยกทําลายสังขาร’ และ រǎំងខនƑ /rʊmlliɜŋ–khan/ ‘ลา้งผลาญขันธ์’  นอกจากนีÊยังมีการเปรียบเทียบ
การตายกับการดับของไฟ/แสงสว่าง โดยการนาํรูปภาษาทีÉมีความหมายเกีÉยวขอ้งกับการดับของไฟ ดัง
คาํรืÉนหูว่า ផុតរលត់ /phɔt-rɔlʊt/ ‘สิ Êนดับ’  រលត់ /rɔlʊt/ ‘ดบั’ และ រលត់ចិតƎ /rɔlʊt–cɜt/ ‘ดบัใจ’ มาใช้ใน
การกล่าวถึงความตาย ซึÉงมีความหมายเกีÉยวขอ้งกบัแสงสว่าง โดยเปรียบเทียบการเกิดดบักับการลกุไหม้ของ
ตะเกียง กล่าวคือชีวิตเปรียบกับแสงไฟ/แสงสว่างทีÉเมืÉอส่องแสงแล้วย่อมมีวันดับลง  ยิÉงไปกว่านัÊนการตาย
เปรียบเป็นความสุข ส่วนการมีชีวิตเปรียบเป็นความทุกข ์ซึÉงอาจเนืÉองมาจากว่าผูท้ีÉตายแลว้ไม่ตอ้งเผชิญกับ
เรืÉองราวหรือปัญหาต่างๆ อีกทัÊงโรคภยัไขเ้จ็บต่างๆ ก็ไม่อาจมารุมเรา้ไดเ้หมือนตอนทีÉยังมีชีวิตอยู่ จึงถือไดว่้า
เป็นความสุข ดังเช่นการใชค้าํรืÉนหูแทนการตายว่า សƙǋនƎ /sɒmraːn/ ‘สาํราญ’ และ េǵǇនសុខ /tɘɨ-baːn-
sɔk/ ‘ไปไดสุ้ข’  นอกเหนือจากนัÊน การเปรียบเทียบความตายกับความไม่เทีÉยงสะทอ้นใหเ้ห็นจากการนํา
รูปภาษาทีÉ มีความหมายเกีÉยวกับความไม่เทีÉยงมาใช้เป็นคํารืÉนหู เช่นคําว่า ទទួលអនិចƃកមƗ  / tɔtuɜl-
ʔanecɘkam/ ‘รบัอนิจกรรม’ ซึÉงหมายความว่า ความตายเป็นการรบักรรมทีÉไม่เทีÉยง เนืÉองจากชีวิตเป็นสิÉงทีÉไม่
เทีÉยงแท้ยัÉงยืน ย่อมมีการสูญเสียไปตามกาลเวลา และไม่เพียงเท่านัÊนความตายถูกเปรียบเทียบกับ
การพักผ่อน เช่นคาํรืÉนหูว่า សƙǋក /sɒmraːʔ/ ‘พกัผ่อน’ โดยใชค้าํทีÉมีความหมายเกีÉยวกับการพักผ่อน ซึÉง
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เป็นกิจกรรมหนึÉงในการดาํรงชีวิตของมนุษยเ์พืÉอใหค้ลายเหนืÉอย และมีระยะเวลาเพียงชัÉวคราว อีกไม่นานก็
จะตืÉนขึ Êนมาทาํกิจการงานต่างๆ ใหม่  พรอ้มทัÊงเปรียบเทียบการตายกบัการกระทําแห่งกาล เช่นคาํรืÉนหวู่า 
េធƛƳលកិរǌិ /tʰβ̞ɘː-kaːlɘkɛʔriʔjaː/ ‘ถึงซึÉงกาลกิริยา’ โดยเปรียบเทียบความตายกบัการกระทาํเมืÉอถึงเวลาทีÉ
กาํหนดไว ้ถึงเวลาสดุทา้ยของชีวิต ทกุคนก็ตอ้งตาย 

 นอกจากนีÊยังมีคาํรืÉนหูทีÉเป็นความหมายแฝงเกีÉยวกบัสิÉงแวดล้อมและธรรมชาติ ไดแ้ก่ พืช 
สัตว ์ลม เนินเขา และถํÊา  คาํรืÉนหูเกีÉยวกับพืช เป็นคาํรืÉนหูทีÉนาํพืชพรรณมาใชเ้ป็นคาํรืÉนหูเพืÉอหลีกเลีÉยง
การใชค้าํตอ้งหา้ม ซึÉงจาํแนกเป็นประเภทย่อย ไดแ้ก่ ดอกไม ้หญ้า และผลไม ้ คาํรืÉนหูเกีÉยวกบัดอกไม้ โดย
มกัจะเปรียบเทียบรูปลักษณแ์ละพฤติกรรมของผูห้ญิงกบัดอกไม ้ดงัคาํว่า បុǇƔ Ǎƙតី /bɔʔphaː-riɜtrɛ̈j/ ‘บุปผา
ราตรี’ เป็นคาํรืÉนหูใชเ้รียกผูห้ญิงทีÉประกอบอาชีพทางเพศ โดยจะเปรียบเทียบผูห้ญิงเหล่านัÊนกับดอกไม้ทีÉ
สวยงามและมีกลิÉนหอม ซึÉงสามารถดึงดดูความสนใจของผูช้ายในเวลากลางคืนได ้  ส่วนคาํรืÉนหทูีÉนาํหญ้ามา
เปรียบเทียบ เช่นคาํว่า េȃƗ  /smaɨ/ ‘หญา้’ เป็นคาํรืÉนหูทีÉใชแ้ทนขนทีÉลับของมนุษย ์โดยเปรียบเทียบขนทีÉลบั
กบัลกัษณะของหญา้ทีÉสามารถขึÊนและแพร่พนัธุ์ไดง้่ายตามสภาพของธรรมชาติ นอกจากนัÊนยงัมีคาํรืÉนหูทีÉนํา
ผลไม้มาเปรียบเทียบอีกดว้ย ดังคาํว่า េចកអំបូង /cɛec-ʔɒmboʊŋ/ ‘กล้วยหอม’ เป็นคาํรืÉนหูแทนคาํเรียก
อวัยวะเพศชาย โดยนาํรูปทรงของกลว้ยมาเปรียบเทียบกับอวัยวะเพศชาย   นอกจากคาํรืÉนหูเกีÉยวกับพืชทีÉ
อธิบายขา้งตน้ยงัมีคาํรืÉนหูเกีÉยวกับสัตว ์ โดยการนาํลกัษณะของสตัวต์่างๆ มาใชเ้ป็นแบบเปรียบ เช่น ǆគǍជ 
/niɜ̆ʔkɘriɜc/ ‘พญานาค’ เป็นคาํรืÉนหูแทนอวัยวะเพศชาย ซึÉงนาคเป็นงูใหญ่มีหงอน และเป็นสัญลักษณ์แห่ง
ความยิÉงใหญ่ ความอดุมสมบูรณ ์และความมีวาสนา คาํว่า ƙសីេមអំេǸ /srɛj-meʔɒmbaɨ/ ‘ผูห้ญิงผีเสื Êอ’ เป็น
คาํรืÉนหแูทนโสเภณี ซึÉงเป็นผูห้ญิงทีÉมีอาชีพใหบ้ริการบาํบัดความใคร่แก่ผูช้าย โดยชาวเขมรเห็นว่า ผูห้ญิงใน
อาชีพนีÊเปรียบเสมือนผีเสื ÊอทีÉมีรูปงามเฉิดฉาย และตอ้งโฉบเฉีÉยวไปหลายทีÉ  นอกเหนือจากนีÊยังมีคาํรืÉนหู
เกีÉยวกับลม ดังคาํรืÉนหูแทนตด ซึÉงเป็นอาการทีÉลมระบายออกทางทวารหนัก เช่น េដរខƘល់ /daɜ-kʰcɑl/ 
‘เดินลม’ และ ǈយខƘល់ /phaːj-kʰcɑl/ ‘ผายลม’  ส่วนคาํรืÉนหทูีÉนาํเนินเขามาใชเ้ป็นแบบเปรียบ ดงัคาํว่า កូនភƒ ំ
/koʊn-pʰnʊm/ ‘เนินเขา’ เป็นคาํรืÉนหูแทนหนา้อกของผู้หญิง นอกจากนัÊนคาํรืÉนหูทีÉเปรียบเทียบกับถํÊา เช่น 
คาํว่า ǎơ ង /ləʔaːŋ/ ‘ถํÊา’ และ ǎơ ងƳមេទព  /ləʔaːŋ-kaːmɘteːp/ ‘ถํÊากามเทพ’ เป็นคาํรืÉนหูแทนอวัยวะเพศ
หญิง โดยเปรียบเทียบกบัช่องทีÉเป็นโพรงลึกเขา้ไปในพืÊนดินหรือภูเขา  

 ส่วนคาํรืÉนหทูีÉสืÉอความหมายแฝงเกีÉยวกบัการกระทาํ กิจกรรม และกิจวัตร ไดแ้ก่คาํว่า េដក 
/dɛec/ ‘นอน’ และ រ ួមដំេណក  /ruɜm-dɒmneːc/ ‘ร่วมการนอน’ เป็นคาํรืÉนหูแทนกิจกรรมทางเพศ  โดย
เปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์กับการเอนตัวหรือทอดตัวลงกับพืÊน เตียง หรือทีÉใดๆ เพืÉอพักผ่อน ส่วนคาํว่า 
បƷž តេ់ភƚងេសƒហ៍ /bɑŋkat-pʰlɘːŋ-snaɛ/ ‘ก่อไฟความรกั’  และ បƷž តេ់ភƚងតǁƟ  /bɑŋkat-pʰlɘːŋ-tɑnɘhaː/ 
‘ก่อไฟตณัหา’ เป็นคาํรืÉนหูแทนกิจกรรมทางเพศ โดยเปรียบเทียบการมีเพศสมัพนัธ์กับการก่อไฟ   คาํว่า 
រមួេមƙតី /ruɜm-metrɛ̈j/ ‘ร่วมไมตรี’ เป็นคาํรืÉนหูแทนกิจกรรมทางเพศ โดยเปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์กับ
การสรา้งความสัมพันธ์ไมตรี ซึÉงหมายถึงความเกีÉยวข้องผูกพันกัน  คาํว่า រមួបេវណី /ruɜm-bɒβe̞niː/ 
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‘ร่วมประเวณี’ เป็นคาํรืÉนหูแทนกิจกรรมทางเพศ โดยเปรียบเทียบการมีเพศสัมพันธ์เป็นการสืบทอดเป็น
ธรรมเนียม เนืÉองจากการเป็นสามีภรรยากันตามธรรมเนียมนัÊนมีวัตถุประสงค์เ พืÉอมีลูกหลานสืบพันธุ์วงศ์
ตระกูล คาํว่า រមួសំǏស /ruɜm-saŋβa̞s/ ‘ร่วมสังวาส’ และ រមួរកƞ /ruɜm-rɛ̆aʔ/ ‘ร่วมรักษ์’ เป็นคาํรืÉนหูแทน
กิจกรรมทางเพศ โดยเปรียบเทียบความสมัพนัธท์างเพศกบัการอยู่ดว้ยกนั ตอ้งดแูลซึÉงกนัและกนั  
 คํารืÉนหูทีÉ มีความหมายแฝงเกีÉยวกับสงคราม  เช่นคําว่า ចំណុចយុទƑǒȜសƎ  /cɒmnɔc-
jʊtɛ̆aʔsah/ ‘จุดยุทธศาสตร์’ เป็นคาํรืÉนหูแทนอวัยวะเพศหญิง โดยเปรียบกับจุดทาํสงคราม ส่วนคาํว่า Ǖវុធ 
/ʔaβ̞ʊt/ ‘อาวุธ’ และ Ƴណុង /kaːnɔŋ/ ‘ปืน’ เป็นคาํรืÉนหแูทนอวยัวะเพศชาย ซึÉงเปรียบเทียบกบัอาวธุ พรอ้มทัÊง
คาํว่า សមរភូមិេលែƙគ /saʔmɒːrɛ̆aʔphuːm-lɘː-krɛː/ ‘สมรภูมิบนเตียง’ เป็นคาํรืÉนหูแทนกิจกรรมทางเพศ ซึÉง
คาํเหล่านีÊเปรียบเทียบการมีเพศสมัพนัธเ์ป็นการทาํศึกสงคราม ซึÉงจะตอ้งมีฝ่ายรุกและฝ่ายรบั 
 นอกเหนือจากนัÊนยังมีคาํรืÉนหูทีÉสืÉอความหมายแฝงเกีÉยวกับความสุขและความทุกข ์ไดแ้ก่ 
คาํว่า េឡងƾនសួគ៌ /laɜŋ-thaːn-suːɜ/ ‘ขึÊนสวรรค์’  េឡងƾនសួគ៌Ƴមេទព /laɜŋ-thaːn-suːɜ-kaːmɘteːp/ 
‘ขึÊนสวรรค์กามเทพ’ เป็นคาํรืÉนหแูทนการมีเพศสัมพันธ ์ โดยเปรียบเทียบกิจกรรมทางเพศกับการเดินทางจาก
โลกของเทพไปยังสวรรค ์ซึÉงเป็นสถานทีÉอันบรมสุขอย่างถาวร กล่าวคือกามสุขซึÉงเป็นสุขทีÉเกิดจากการทีÉได้
สัมผัสกับกามเปรียบเหมือนไดขึ้Êนสวรรค์ คาํว่า េƽះទុកſសតƛធំ /dɑh-tʊk-sat-thɔm/ ‘ถ่ายทุกข์สตัว์ใหญ่’ และ 
េƽះទុកſសតƛតូច /dɑh-tʊk-sat-thɔm/ ‘ถ่ายทกุข์สตัว์นอ้ย’ เป็นคาํรืÉนหแูทนการขบัถ่ายของเสีย โดยเปรียบเทียบ
การขับถ่ายอุจจาระกับการถ่ายทุกข์สัตว์ใหญ่  ส่วนการขับถ่ายปัสสาวะเปรียบกับการถ่ายทุกข์สัตวเ์ล็ก 
เนืÉองจากอาการปวดถ่ายอจุจาระหรือปัสสาวะเป็นทุกข ์ถา้หากไม่ไดไ้ปขบัถ่าย (ถ่ายทกุขห์นกั หรือถ่ายทุกข์
เบา) จะมีความทกุข ์ทรุนทรุาย 
 คาํรืÉนหูทีÉสืÉอความหมายแฝงเกีÉยวกับสิÉงของ/เครืÉองใช้/วัตถุต่างๆ ไดแ้ก่คาํว่า ែខƞ /kʰsaɛ/ 
‘เสน้’ เป็นคาํรืÉนหแูทนการเอ่ยถึงงูเห่า ซึÉงเป็นสตัวมี์พิษทีÉตอ้งหลีกเลีÉยงการเอ่ยถึงชืÉอโดยตรง โดยเปรียบเทียบ
งูกับเสน้ซึÉงเป็นสิÉงทีÉมีลักษณะเป็นสาย แถว แนว ส่วนคาํว่า Ǆƛ រǋស /tʰβ̞iːɜ-miɜh/ ‘ทวารทอง’ เป็นคาํรืÉนหู
แทนอวัยวะเพศหญิง โดยเปรียบเทียบกับช่องหรือสิÉงสาํคัญทีÉมีคุณค่า คือประตูทอง  และคาํว่า បំពង់ខƃី 
/ɓɒmpʊŋ-kʰcɛj/ ‘หลอดอ่อน’ เป็นคาํรืÉนหูแทนอวัยวะเพศหญิง โดยเปรียบเทียบกับหลอดซึÉงเป็นสิÉงของทีÉ
กลมยาวขนาดเล็กทีÉมีรูตลอด  
 คาํรืÉนหูทีÉสืÉอความหมายแฝงเกีÉยวกบัเครือญาติ ไดแ้ก่ คาํว่า បងបơូនមកេលង /bɒːŋ-pəʔoʊn-
mɔːk-leːɲ/ ‘พีÉนอ้งมาเยีÉยม’ เป็นคาํรืÉนหูใชแ้ทนการมาของประจาํเดือนผูห้ญิง โดยเปรียบเทียบประจาํเดือน
กับพีÉนอ้งทีÉมักจะมาเยีÉยม ช่วยเหลือ พึÉงพากันเป็นประจาํ  คาํว่า Ǖបơូនƙបȩស /ʔa-pəʔoʊn-prɔh/ ‘ไอน้อ้งชาย’ 
และ Ǖអូនតូច /ʔa-ʔoʊn-toʊc/ ‘ไอน้อ้งนอ้ย’ เป็นคาํรืÉนหทูีÉใชแ้ทนคาํเรียกอวยัวะเพศชาย โดยเปรียบเทียบกับ
นอ้งชาย ทีÉมีความใกลช้ิดกัน และเป็นทีÉรกั และคาํว่า កូនេǩ /koʊn-caɨ/ ‘ลูกหลาน’ เป็นคาํรืÉนหูใชแ้ทน
การเรียกเสือทีÉเป็นสัตว์รา้ยทีÉมักจะทาํรา้ยมนุษยใ์นขณะเดินป่า ชาวเขมรเชืÉอว่าการทีÉเอ่ยถึงชืÉอสัตว์รา้ย
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โดยตรง จะทาํใหส้ตัวร์า้ยนัÊนออกมาทาํรา้ย ดงันัÊนจึงตอ้งเรียกเสือเป็นลกูหลาน เนืÉองจากลกูหลานเป็นญาติทีÉ
ตอ้งมีกริยามารยาททีÉดี เคารพผูอ้าวโุส มีความกตญัs ูการเรียกเช่นนีÊกเ็พืÉอป้องกนัอนัตราย 
 คาํรืÉนหูทีÉมีความหมายแฝงเกีÉยวกับอาหารการกิน ไดแ้ก่ នំǇ៉វ /nʊm-paːɨ/ ‘ซาลาเปา’ เป็น
คาํรืÉนหทูีÉใชแ้ทนหนา้อกของผูห้ญิง โดยเปรียบเทียบหนา้อกของผูห้ญิงกบัรูปลกัษณข์องซาลาเปา ซึÉงเป็นขนม
ชนิดหนึÉง ทาํดว้ยแป้งสาลีปัÊนเป็นลูกกลม ขา้งในใส่ไส ้ มีทัÊงไสห้วานและไส้เค็ม นอกจากนีÊคาํว่า Ǉញ់ែឆវ 
/ɓaɲchaɛʊ/ ‘ขนมเบืÊองญวน’ เป็นคาํรืÉนหูแทนการสาํรอกออกมาทางปาก โดยเปรียบเทียบกับลักษณะของ
อาหารว่างชนิดหนึÉง ทีÉใชวิ้ธีกลอกแป้งข้าวเจ้าทีÉผสมกับนํÊา ผงขมิÊน และกะทิ ยัดใส่ไสด้ว้ยมันหมู กุ้ง และ
ถัÉวงอก แลว้นาํมาทอดในกระทะ ซึÉงนิยมรบัประทานกับผักหลายชนิด แลว้จิ Êมดว้ยนํÊาปลาหวาน   ส่วนคาํว่า 
សƚƳរ ី/slɒː-kariː/ ‘ทาํแกงกะหรีÉ’ เป็นคาํรืÉนหทูีÉใชแ้ทนการมีประจาํเดือนของผูห้ญิง โดยเปรียบเทียบกบัการทาํ
แกงกะหรีÉ ซึÉงเป็นอาหารทีÉไดร้บัอิทธิพลจากอาหารอินเดีย แต่อาหารนีÊไดร้บัความนิยมจากชาวเขมรมาก โดย
นํามารับประทานกับขนมจีน หรือขนมปัง นอกจากนีÊชาวเขมรเปรียบเทียบผ้าอนามัยกับขนมปัง จึงเป็น
สาเหตใุนการเปรียบเทียบการมีประจาํเดือนกบัการทาํแกงกะหรีÉ ซึÉงเป็นอาหารทีÉนิยมรบัประทานคู่กนั   
 คาํรืÉนหูทีÉสืÉอความหมายแฝงเกีÉยวกับการปฏิบัติทางวัฒนธรรม ไดแ้ก่ คาํรืÉนหูว่า បត់េជងធំ 
/[ɓɑt-cɘːŋ]-thɔm/ ‘พับขาใหญ่’ បត់េជងតូច /[ɓɑt-cɘːŋ]-toʊc/ ‘พับขาเล็ก’ បត់ៃដបត់េជង /[ɓɑt-dai]-[ɓɑt-
cɘːŋ]/ ‘พบัแขนพบัขา’ มีความหมายแฝงเกีÉยวกับวิธีปฏิบัติทางวัฒนธรรมของชาวเขมร กล่าวคือท่าทางใน
การปฏิบัติกิจส่วนตัวของชาวเขมร อันไดแ้ก่ท่าทางในการขับถ่ายของชาวเขมรซึÉงจะนัÉงพับขา  ดังนัÊน คาํว่า 
พบัขาใหญ่ จึงเป็นคาํรืÉนหแูทนการขบัถ่ายอจุจาระ คาํว่า พบัขาเล็ก เป็นคาํรืÉนหแูทนการขบัถ่ายปัสสาวะ และ
คาํว่า พบัแขนพบัขา เป็นคาํรืÉนหแูทนการขบัถ่ายโดยทัÉวไป  
 

3. ค่านิยมทีÉสะทอ้นจากคาํรืÉนห ู
 ค่านิยมหมายถึงความเชืÉออย่างหนึÉงซึÉงมีลักษณะค่อนขา้งถาวร ทีÉบุคคลหรือสงัคมเห็นว่าควร
ยึดถือปฏิบตัิ เป็นตวักาํหนดพฤติกรรมของมนษุย ์และสามารถสืบทอดต่อกนัมาหลายชัÉวคน  ดงันัÊนการศึกษา
โครงสรา้งหรือความหมายของคาํทีÉเป็นส่วนหนึÉงของภาษาย่อมสะทอ้นใหเ้ห็นถึงค่านิยมของคนในสังคมได ้
(อรทยั ชินอคัรพงศ,์ 2557, หนา้ şŘ)   
 จากการวิเคราะหค์วามหมายของคาํรืÉนหูในภาษาเขมรพบว่าสะทอ้นใหเ้ห็นถึงค่านิยมของ
ชาวเขมร 4 ประการ ไดแ้ก่ ค่านิยมเกีÉยวกับความเชืÉอ  ค่านิยมเกีÉยวกับบุคคล ค่านิยมเกีÉยวกับสังคม และ
ค่านิยมเกีÉยวกบัการดาํเนินชีวิต ดงัรายละเอียดต่อไปนีÊ 
 3.1 ค่านิยมเกีÉยวกับความเชืÉอ จําแนกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ความเชืÉอทางศาสนาพุทธ 
ความเชืÉอทางศาสนาพราหมณ์ และความเชืÉอเรืÉองขวัญ  จากการวิเคราะหค์วามหมายของคาํรืÉนหูพบว่า  
คาํรืÉนหสูะทอ้นใหเ้ห็นค่านิยมเกีÉยวกับศาสนาพุทธ 3 ประการ ไดแ้ก่ ความเชืÉอเรืÉองกฎแห่งกรรมทีÉกล่าว
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ว่า มนษุยเ์กิดมาถกูควบคุมโดยอาํนาจบุญกรรม กรรมหรือการกระทาํในอดีตส่งผลใหค้นเกิดมามีสถานภาพ
หรือฐานะทีÉแตกต่างกันในชาติปัจจุบัน และการตายคือการสิÊนกรรม ดงัเช่นคาํรืÉนหูว่า ផុតកមƗ /phɔt-kam/ 
‘สิÊนกรรม’ และ ផុតកមƗផុតេពȢរ /phɔt-kam-phɔt-piːɜ/ ‘สิÊนกรรมสิÊนเวร’  นอกจากนีÊ คาํรืÉนหยูงัสะทอ้นใหเ้ห็นถึง
ความเชืÉอเรืÉองขันธที์Éกล่าวว่า ความตายเป็นการแยกออกจากกนัของขนัธ์ทัÊง ŝ การตายทางพทุธศาสนาจึง
หมายถึงการทีÉขันธ์ทัÊง ŝ ไดแ้ก่ รูป เวทนา สัญญา สังขาร  และวิญญาณ แตกสลายแลว้ ดังคาํว่า ទǋƚ យខនƑ 
/tʊmliɜj–khan/ ‘ทําลายขันธ์’ และ ែបកƳយរǎំយខនƑ /baɛc-kaːj-rʊmlliɜj–khan/ ‘แยกกายละลายขันธ์’  
นอกเหนือจากนัÊนคาํรืÉนหยูังสะทอ้นใหเ้ห็นความเชืÉอเรืÉองโลกหน้าซึÉงหมายถึงชีวิตหลงัความตาย กล่าวคือ
เมืÉอสิÉงมีชีวิตตายไป ก็ไม่มีสิÉงใดหลงเหลืออยู่ นอกจากวิญญาณ แลว้วิญญาณนัÊนก็จะต้องเดินทางไปยัง
ภพภูมใิหม่หรือมีชีวิตใหม่ ดงัเช่นคาํรืÉนหวู่า េǵƳនប់រេǎក /tɘɨ-kan-bɒrɘloːk/ ‘ไปสู่ปรโลก’ េǵƳនសុ់គតិភព 
/tɘɨ-kan-sɔʔkɘteʔphʊp/ ‘ไปสู่สุคติภพ’ ส่วนค่านิยมทีÉเกีÉยวกับความเชืÉอทางศาสนาพราหมณ์ 2 ประการ 
ไดแ้ก่ ความเชืÉอเรืÉองศิวลึงค ์และความเชืÉอเรืÉองกามเทพ  ชาวเขมรในอดีตและปัจจุบันมีความเชืÉอเรืÉองศิวลึงค ์
เนืÉองจากพระศิวะเป็นเทพเจา้แห่งการทาํลายลา้งโลก และเทพเจา้แห่งการสืบพันธุ์ดว้ย จึงมีการแกะสลักศิวลึงค์
จากหินทราย และตัÊงบนประติมากรรมโยนีพระแม่อมุาเทวี ชาวเขมรเรียกหินทีÉสรา้งเป็นศิวลึงคว่์า องค์  ซึÉงย่อ
มาจากคาํว่า องคชาต/องค์กาํเนิด ส่วนหินทีÉเป็นสญัลกัษณโ์ยนีพระแม่อมุาเทวี เรียกว่า หลอดอ่อน และนํÊารด
บนหินทีÉเป็นสัญลักษณ์ของพระศิวะ และพระแม่อุมาเทวี เพืÉอบวงสรวงขอความสุขความเจริญเรียกว่า 
นํÊาองค์หลอดอ่อน  ตามคติความเชืÉอดงักล่าวทาํใหช้าวเขมรใชค้าํรืÉนหแูทนอวยัวะเพศของผูช้ายว่า អងƀ /ʔɑŋ/ 
‘องค์’  អងƀƺត /ʔɑŋ-ciɜt/ ‘องคชาต’ และ អងƀកំេណ ត /ʔɑŋ-kɒmnaɜt/ ‘องค์กําเนิด’ ส่วนคาํรืÉนหูแทนอวัยวะ
เพศหญิง ไดแ้ก่ បំពងខ់ƃ ី/ɓɒmpʊŋ-kʰcɛj/ ‘หลอดอ่อน’ และ េǌនី /joniː/ ‘โยนี’  นอกจากนีÊยงัมีความเชืÉอเรืÉอง
กามเทพ ซึÉงเป็นเทพในศาสนาพราหมณ์ทีÉบันดาลใหช้ายหญิงรกัใครก่ันโดยใชพ้ลานภุาพแห่งศร ดังคาํรืÉนหู
แทนอวยัวะเพศหญิงว่า ǎơ ងƳមេទព  /ləʔaːŋ-kaːmɘteːp/ ‘ถํÊากามเทพ’ และคาํรืÉนหแูทนกิจกรรมทางเพศว่า 
េឡងƾនសួគ៌Ƴមេទព /laɜŋ-thaːn-suːɜ-kaːmɘteːp/ ‘ขึÊนสวรรค์กามเทพ’  ส่วนค่านิยมทีÉเกีÉยวกับความเชืÉอ
เรืÉองขวัญเป็นการผสมผสานระหว่างความเชืÉอดัÊงเดิมกับความเชืÉอทางศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธ  
ชาวเขมรเชืÉอว่ามนุษยมี์ขวัญทัÊงหมด řš ขวัญมีหนา้ทีÉช่วยรกัษาชีวิตไม่ใหสู้ญสิÊนไป หากขวัญส่วนมากของ
คนใดคนหนึÉงเสียหาย จะทาํใหค้นนัÊนมีโรคภยัไขเ้จ็บ และผอมลง นอกจากนีÊตามธรรมเนียมของชาวบา้น เมืÉอ
เห็นเด็กหรือผูใ้หญ่ทีÉมีเนืÊอมีหนังอดุมสมบูรณ ์มกัจะชืÉนชมว่า ‘คนนีÊมีขวญั’ เนืÉองจากคนนัÊนไม่มีโรค มีสขุภาพ
เข็งแรง จึงถกูนาํไปใชเ้ป็นคาํรืÉนหดูว้ย เช่นคาํรืÉนหแูทนความอว้นว่า ǋនƙពលឹង /miɜn-prɔlɘŋ/ ‘มีขวญั’  เป็นตน้ 
 3.2 ค่านิยมเกีÉยวกับบุคคล เป็นค่านิยมทีÉเกีÉยวเนืÉองกบับุคคลในฐานะเป็นปัจเจกบุคคล ซึÉง
เป็นค่านิยมทีÉบุคคลส่วนใหญ่ยึดถือปฏิบัติเพืÉอทาํใหต้นเองมีความสุข  คาํรืÉนหสูะทอ้นใหเ้ห็นค่านิยมเกีÉยวกับ
บุคคล 5 ประการ ไดแ้ก่ ค่านิยมทีÉเกีÉยวกับผู้ชาย คือการใหค้วามสาํคญัแก่เพศชายมากกว่าเพศหญิง เพราะ
ชาวเขมรใชค้าํทีÉมีความหมายแฝงหมายถึงความมีอาํนาจ เพืÉอใชเ้รียกอวยัวะเพศชาย ดงัคาํว่า Ǖវធុ /ʔaβ̞ʊt/ 
‘อาวุธ’ Ƴណុង /kaːnɔŋ/ ‘ปืน’ และ ǆគǍជ /niɜ̆ʔkɘriɜc/ ‘พญานาค’  ในขณะทีÉคาํเรียกอวยัวะเพศหญิงไม่พบ
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คาํทีÉมีความหมายแฝงเช่นนีÊ  ส่วนค่านิยมทีÉเกีÉยวกับผู้หญิงสะทอ้นใหเ้ห็นจากคาํรืÉนหูแทนอวัยวะเพศหญิง
ว่า Ǆƛ រǋស /tʰβi̞ːɜ-miɜh/ ‘ทวารทอง’ กล่าวคือเพศหญิงเป็นเพศทีÉมีคุณค่า เนืÉองจากชาวเขมรได้ใช้คําทีÉมี
ความหมายแฝงหมายถึงสิÉงทีÉมีคุณค่า เพืÉอใชเ้รียกอวัยวะเพศหญิง  นอกจากนีÊยังมีค่านิยมเกีÉยวกับ
การเลือกคู่ครองและการแต่งงาน เช่นคาํรืÉนหวู่า រមួបេវណី /ruɜm-bɒβ̞eniː/ ‘ร่วมประเวณี’ เป็นคาํรืÉนหูทีÉใช้
แทนกิจกรรมทางเพศ คาํเหล่านีÊไดส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงค่านิยมการเลือกคู่ครองและการแต่งงานของชาวเขมร 
กล่าวคือมีการจดัประเพณีแต่งงานก่อนทีÉจะอยู่บา้นร่วมกันเป็นสามีภรรยา ซึÉงเป็นสิÉงทีÉตอ้งกระทาํใหถู้กตอ้ง
ตามธรรมเนียมประเพณีและเป็นเรืÉองทีÉผูใ้หญ่จะเป็นฝ่ายจัดการให้ เนืÉองจากชาวเขมรยังถือว่าการทีÉลูกได้
แต่งงานอย่างถูกตอ้งตามประเพณี โดยเฉพาะลูกสาวถือเป็นเกียรติยศของวงศต์ระกูล  ในส่วนของค่านิยม
เกีÉยวกับความสุภาพสะทอ้นให้เห็นจากการใช้คาํรืÉนหูเพืÉอความสุภาพ ไดแ้ก่ คาํเกีÉยวขอ้งกับอวัยวะเพศ 
กิจกรรมทางเพศ การขับถ่ายของเสีย และสิÉงปฏิกูลจากร่างกาย ซึÉงถือว่าเรืÉองเหล่านีÊเป็นเรืÉองน่าละอาย ไม่
สมควรทีÉจะนาํมากล่าวถึงอย่างเปิดเผย เนืÉองจากคาํดงักล่าวเป็นคาํตอ้งหา้มอย่างเด็ดขาด ตอ้งระมดัระวงัใน
การพูดออกมา ดังเช่นคาํรืÉนหูว่า ƙបƽប់េភទ /prɒdap-pheːt/ ‘เครืÉองเพศ’ ǋនទំǆក់ទំនងផƚូ វេភទ  /miɜn 
tʊmnɛ̆aʔtʊmnɔːŋ pʰlɜɨ-pheːt/ ‘มีความสมัพนัธ์ทางเพศ’ េǵបនƐបទ់ឹក /tɘɨ-[ɓɒntʊp-tɘk]/ ‘ไปหอ้งนํÊา’ เป็นตน้  
นอกเหนือจากนัÊนแลว้ คาํรืÉนหยูงัสะทอ้นใหเ้ห็นค่านิยมการให้ความสาํคัญเรืÉองหน้าตา โดยเฉพาะคาํรืÉนหู
ทีÉใชแ้ทนคาํตอ้งหา้มเกีÉยวกับความผิดปกติ/ความบกพร่องดา้นรูปลักษณ์ ไดแ้ก่ความพิการ สัดส่วนทีÉไม่ดี  
ผิวพรรณทีÉไม่ดี และความขีÊเหร่ เนืÉองจากการกล่าวถึงความผิดปกติหรือความบกพร่องถือว่าเป็นสิÉงทีÉไม่
เหมาะสม เพราะทาํใหค้นเหล่านัÊนรูสึ้กเจ็บใจ ขายหนา้ หรือเสียหนา้ จึงตอ้งนาํคาํรืÉนหูมาใชแ้ทน ดังคาํรืÉนหู
แทนความขีÊเหร่ว่า មុខǋត់មិនសមƙបកប /[mʊk-moat]-mɘn-[sɒːm-prɒkɒːp]/ ‘หนา้ตาไม่สมประกอบ’ และ 
មុខǋតម់និសូវǇន /[mʊk-moat]-mɘn-sɜɨ-baːn/ ‘หนา้ตาไม่ค่อยดี’ เป็นตน้  
 3.3 ค่านิยมเกีÉยวกับสังคม คือค่านิยมเกีÉยวกับการทีÉบุคคลตอ้งอยู่ร่วมกับบุคคลอืÉนๆ ใน
สังคม คาํรืÉนหูสะทอ้นใหเ้ห็นถึงค่านิยมเกีÉยวกับสังคม 2 ประการ ไดแ้ก่ ค่านิยมเกีÉยวกับครอบครัวและ
ญาติพีÉน้อง คือการใหค้วามสาํคัญกับญาติพีÉนอ้งของชาวเขมร เพราะญาติพีÉนอ้งมีความผูกพันใกลช้ิดกัน
ทางสายเลือด ย่อมเขา้ใจและไวใ้จกนัไดง้่ายและดีกว่าผูอ้ืÉน จึงตอ้งมีการเสริมสรา้งความสมัพนัธข์องพีÉนอ้งให้
มัÉนคงมากยิÉงขึ Êน ดังคาํว่า បងបơូនមកេលង /bɒːŋ-pəʔoʊn mɔːk leːɲ/ ‘พีÉนอ้งมาเยีÉยม’ เป็นคาํรืÉนหูใช้แทน
การมีประจาํเดือนของผูห้ญิง โดยเปรียบเทียบประจาํเดือนกับพีÉนอ้งทีÉมกัจะมาเยีÉยม ช่วยเหลือ พึÉงพากนัเป็น
ประจาํ ส่วนค่านิยมการยกย่องบุคคลในสังคมเป็นค่านิยมทีÉสาํคัญประการหนึÉงของสังคมกัมพูชา เพราะ
แมแ้ต่บุคคลทีÉใกลช้ิดก็ยงัตอ้งยกย่อง ยิÉงบุคคลทีÉมีความสมัพนัธก์นัห่างๆ ก็ยิÉงสมควรยกย่องมากขึÊน  บุคคลทีÉ
น่าไดร้บัการใหเ้กียรติและยกย่องคือผูอ้าวโุส ซึÉงหมายถึงผูท้ีÉมีประสบการณม์านาน เป็นผูร้อบรู ้และหมายถึง
ผูท้ีÉมีอายุมากกว่า รวมไปถึงผูท้ีÉมีตาํแหน่งทีÉสูงกว่า ดังคาํว่า ែបកƳយរǎំយខនƑ /baɛc-kaːj-rʊmlliɜj-khan/ 
‘แยกกายละลายขนัธ์’ เป็นคาํรืÉนหแูทนความตายและถกูนาํมาใชเ้มืÉอทาํบุญอทุิศส่วนกุศลแก่วิญญาณบุพการี
ทัÊงหลาย เช่น บิดามารดา ปู่ ย่าตายาย ซึÉงเป็นบุคคลทีÉควรยกย่อง 
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จึงต้องใชค้าํรืÉนหูแทนเพืÉอไม่ให้ส่งผลกระทบต่ออารมณ์ความรูสึ้กของผู้ประกอบอาชีพนัÊน   ดังอาชีพขาย
บริการทางเพศ  ค่านิยมของสังคมกัมพูชายังไม่ยอมรบัอาชีพขายบริการทางเพศ เนืÉองจากเป็นอาชีพทีÉน่า
อับอายและโดนดูถกู จึงตอ้งนาํคาํรืÉนหมูาใชแ้ทน เช่น ƙសីរកសីុផƚូ វេភទ /srɛj-rɔʔ-si-pʰlɜɨ-pheːt/ ‘ผูห้ญิงหากิน
ทางเพศ’ ƙសីƙបកបរបរផƚូវេភទ /srɛj-prɒkɒːp-rɔbɒː-pʰlɜɨ-pheːt/ ‘ผูห้ญิงประกอบอาชีพทางเพศ’ เป็นตน้ 
  
สรุปและอภิปรายผล 
 จากจํานวนคาํรืÉนหูในภาษาเขมร 247 คาํ สามารถจัดประเภททางความหมายได้ 9 กลุ่ม เรียง
ตามลาํดับจากมาก ดังนี Ê อวัยวะในร่างกาย ความตาย ความบกพร่อง/ความผิดปกติของร่างกาย สภาพจิต 
และสติปัญญา กิจกรรมทางเพศ ของเสียและการขบัถ่ายของเสีย สตัว ์โรคภยัไขเ้จ็บ อาชีพ และชาติพนัธุ ์ซึÉง
แตกต่างจากงานวิจยัของฆึน สขุ (Khin, ŚŘŘş) เนืÉองจากระยะเวลาการทาํวิจัยและแหล่งขอ้มูลทีÉต่างกันอาจ
ทาํใหเ้กิดการเพิÉมประเภทหรือจาํนวนคาํรืÉนห ูและสามารถสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเปลีÉยนแปลงทางสงัคมและ
วฒันธรรมกมัพชูาทีÉมีการสรา้งคาํรืÉนหูใหม่เพิÉมเติมเพืÉอแทนคาํตอ้งหา้ม เพราะคาํคาํหนึÉงทีÉเคยเป็นคาํรืÉนหูใน
สมยัหนึÉง อาจกลายเป็นคาํไม่สภุาพหรือกลายเป็นคาํทีÉมีความหมายกลางๆ ในอีกสมยัหนึÉงได ้ทาํใหต้อ้งสรา้ง
คาํใหม่ใหเ้หมาะสมกบัค่านิยมของสงัคมในสมยันัÊนๆ  

ผลการวิเคราะหค์วามหมายของคาํรืÉนหูในภาษาเขมรพบว่าคาํรืÉนหูสืÉอความหมายตรงมากกว่า
ความหมายแฝง โดยความหมายตรงของคาํรืÉนหูจะเกีÉยวกับอวัยวะในร่างกายมากทีÉสุด รองลงมาเป็นเรืÉอง
ความผิดปกติทางรูปลักษณ ์สภาพจิตและสติปัญญา สตัว ์ของเสียและการขบัถ่าย กิจกรรมทางเพศ โรคภัย 
อาชีพ และชาติพันธุ์ ตามลาํดับ  จะเห็นไดว่้าคาํรืÉนหูเกีÉยวกบัอวัยวะในรา่งกายเป็นกลุ่มทีÉมีจาํนวนมากทีÉสดุ 
เนืÉองจากการกล่าวถึงอวัยวะในร่างกาย โดยเฉพาะอวัยวะเพศ เป็นเรืÉองทีÉน่าอับอายและมีความหยาบคาย
อย่างรุนแรงทีÉสุดในสังคม จึงตอ้งนําคาํทีÉมีความหมายเป็นกลางมาใชแ้ทน  ส่วนความหมายแฝงมีการใช้
คาํรืÉนหูเกีÉยวกับความตายมากทีÉสุด รองลงมาเป็นคาํรืÉนหูเกีÉยวกับสิÉงแวดลอ้มตามธรรมชาติ การกระทาํ/
กิจกรรม สงคราม ความสุขและความทุกข ์สิÉงของ เครือญาติ อาหาร การปฏิบัติทางวัฒนธรรม จะเห็นไดว่้า
ความหมายแฝงเกีÉยวกบัความตายมีจาํนวนมากทีÉสดุ เนืÉองจากการกล่าวถึงความตายโดยตรงทาํใหผู้ฟั้งรูสึ้ก
เศรา้โศก และสะเทือนใจอย่างมาก ซึÉงอาจจะกล่าวไดว่้า ยิÉงมีการหา้มไม่ใหพู้ดถึงเรืÉองใดเรืÉองหนึÉงมากขึÊน
เท่าใด คนในสงัคมจะยิÉงหาหนทางทีÉจะพดูถึงมากขึÊนเท่านัÊน ดว้ยการนาํคาํรืÉนหมูาใชแ้ทนนัÉนเอง 

นอกจากนัÊนแลว้ คาํรืÉนหเูหล่านีÊก็แสดงใหเ้ห็นถึงมโนทศันด์า้นค่านิยมของชาวเขมร Ŝ ประการ ไดแ้ก่ 
ค่านิยมเกีÉยวกบัความเชืÉอ ค่านิยมเกีÉยวกบับุคคล ค่านิยมเกีÉยวกบัสงัคม และค่านิยมเกีÉยวกับการดาํเนินชีวิต  

 3.4 ค่านิยมเกีÉยวกับการดําเนินชีวิต เป็นค่านิยมเกีÉยวกับการประกอบอาชีพและ
การทาํงาน  โดยทัÉวไปมนุษยท์ุกคนตอ้งทาํงานเพืÉอหาเลี Êยงตนเองและครอบครัว แต่อย่างไรก็ตามมีอาชีพ
บางอย่างไม่สมควรทีÉจะกล่าวถึงโดยตรง เพราะเป็นอาชีพทีÉคนในสังคมตีค่าว่าตอ้ยตํÉา และไม่เป็นทีÉยอมรบั  
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